Контрольные материалы по внутрисеместровой и итоговой аттестации по дисциплине «Сравнительная типология французского и русского языков»
Контрольная работа по теме «Вокализм и консонантизм»

1.Какие гласные в цитируемом французском тексте не свойственны русскому языку? Какими ДП они отличаются от родственных гласных русского текста?

           Adieu, adieu, bon voyage! Cette nuit la lune est dans son plein,

             On voit clair pour trouver son chemin, bon voyage !

                                                              (Mérimée)

                                     С богом, в дальнюю дорогу!

                                     Путь найдешь ты, слава богу,

                                     Светит месяц, ночь ясна,

                                     Чарка выпита до дна!  (Пушкин)

2. Выпишите из приведенных текстов гласные переднего ряда, лабиальные и 

     верхнего подъема.

        O temps, suspends ton vol, et vous, heures propices,

                              Suspendez votre cours !

         Laissez-nous savourer les rapides délices

                              Des plus beaux de nos jours !    (Lamartine)

               О время, не лети! Куда, куда стремится

                               Часов твоих побег?

                 О дай, о дай ты нам подоле насладиться

                                Днем счастья, днем утех!     (Фет)

3.Найдите в следующих текстах: а) смычные сонанты; б) согласные, свойственные лишь одному из языков; в) слово русского текста, в котором наблюдается ассимиляция.

Jeannot devait revenir à la ville, et il fallait passer, la nuit, par un cimetière. Or, c’était un poltron plus lache qu’une femme ; il tremblait comme s’il avait eu la fièvre.  (Mérimée)

                                Трусоват был Ваня бедный.

                                     Раз он позднею порой,

                                     Весь в поту, от страха бледный,

                                     Чрез кладбище шел домой.    (Пушкин)

4.Объясните, правомерна ли с фонологической точки зрения параллель: «пен (род. п. от пена)- пень»= «peine- peigne»

Контрольная работа по теме «Категория числа и категория рода».

1.Переведите на русский язык, сравните возможности употребления абстрактных и вещественных существительных во множественном числе, обращая внимание на зависимость лексического значения существительного от значения числа.

1.La belle cheminée aux émaux était intacte. 2. Mais voici le palier où s’amoncellent de petits bronzes, de sulfures, de biscuits de Saxe. 3.Un reflet des ors de la salle tombait vacillant sur le collier. 4. Alors, la libertée ? Chez nous en effet les libertées traditionnelles sont ouvertement battues. 5. Je ne lui épargnais aucune des gentillesses de ma génération qui a horreur de passer pour galante. 6. Mais moi, je me souciais bien peu de ces fâcheries !

2.Переведите на русский язык и подчеркните те слова, где возможна интерференция.

Брюки, весы, вилы, каникулы, сани, шахматы, деньги, мемуары, финансы, дрожжи, обои, выборы, переговоры, происки, чары.

3.Выпишите из текстов те существительные, категория рода которых ориентирована на синтаксические связи.

Кто-то осторожно тронул Потапова за плечо. Он оглянулся. Перед ним стояла молодая женщина с бледным строгим лицом, в накинутом на голову теплом платке. Она молча смотрела на Потапова темными внимательными глазами. На ее ресницах и щеках таял снег, осыпавшийся , должно быть, с веток.  (Паустовский)

Quelqu’un toucha tout doucement son épaule. Il se retourna. Derrière lui se tenait une jeune femme, au visage pâle et grave, la tête enveloppée d’un châle de laine. Sans rien dire elle regardait Potapov de ses yeux sombres et attentifs. Un peu de neige, tombée sans doute des branches, fondait sur ses joues.

4.Выпишите те существительные, которые имеют коррелят женского рода; образуйте их женский род.

Un âne, un bouc, un amateur, un bandit, un facteur, un élève, un moissonneur, un écrivain;

Селезень, волк, скульптор, генерал, штукатур, матрос, машинист.

Контрольная работа по теме «Mестоимения»

1. Переведите на русский язык предлагаемый диалог и подчеркните те предложения, где употребление личного местоимения факультативно.

- Mes créanciers me vont saisir...

- Tu sais que tu ne seras jamais dans la rue. Tu peux venir chez moi et Camille aussi.

- Je te remercie, mon cher Bazille. Je crois que je serai obligé d’accepter ton offre.

- Je la fais de bon coeur, tu sais... . Je regrette de ne pouvoir vous être utile, mon cher Monet.

- Je sais que votre avenir n’est pas meilleur.

 2. Переведите на русский язык и подчеркните местоимение «en» в тех 

 предложениях, где оно имеет местоименное употребление.

1. Moi, dit le père de Busard, je me demande ce que les clients trouvent aux carosses du  pére Morel pour en acheter toujours davantage. 2. Voyons, sa petite camarade habite le boulevard Saint-Germain.J’en viens,moi.3. Pour un miracle, c’en était un ! J’avais beau être petit, mais je m’en souviens. 4. Et ce type aussi avait  des gosses, il en avait, c’est sûr. 5. Donc, au lieu de se rapprocher de lignes, on s’en écartait.

 3. Выпишите предложения, в которых местоимение «le» является   

 личным местоимением мужского рода. Переведите их.

 1. Moi, quand je dors, il peut venir n’importe qui dans ma chambre, je ne l’entends pas ! 2. -Tu es un peu sorcière ? -Tu peux me le dire, cela m’est égal. 3. Et je te jure, que je ne le répéterai pas. 4. Il nous est venu de nouveaux riches. Mais ceux qui étaient pauvres, le sont toujours.

 4. Найдите русские эквиваленты местоимения «on», обращая внимание на 

 его контекстуальные значения.

1. Il me faut toujours chercher l’eau qui s’en va, il y a une fuite au fond du puits ; de l’aube au soir on doit trotter. 2. Quand on a osé faire ce qu’ils ont fait, on ne se laisse pas intimider par un geste. 3. Je crois qu’ils ne me l’ont   pas volé, on me vole tout ici. 4. Pour agir, il a agi ; seulement nous, on a réagi. 5. Nous, avec notre puits, on arrive à un endroit difficile, tout en sable qui coule. 
Контрольный тест по итоговой аттестации в конце семестра
 Закончите или дополните следующие предложения: 
1. Предметом сравнительной типологии является …
2. Результатом сопоставительного изучения языков является выявление …

3. Существует три отрасли сопоставительного изучения языков: …

4. Сравнительно-историческое языкознание изучает родственные языки с целью …

5. Ареальное языкознание изучает любые языки с целью …

6. Сопоставительное изучение языков может проводиться на всех уровнях реализации языка, каковыми являются …

7. Сопоставительная фонетика и сопоставительная фонология отличаются …
8. Для сравнения звуковых систем сопоставляемых языков необходимо …

9. Выделяется три типа фонологических признаков …

10. Позиционные изменения гласных и согласных звуков – это …

11. Позиционным изменениям больше подвержены звуки … языка.

12. По способам выражения одних и  тех же грамматических значений языки делятся на …

13. По способам выражения грамматических значений французский язык относят к языкам …, а русский – к …

14. В языках синтетических грамматические значения в основном выражаются через …

15. Имена существительные в русском и во французском языках могут быть сопоставлены по следующим категориям: …

16.  Французское имя существительное не имеет категории …, но эта категория выражается через…

17. Совпадения в выражении категории рода существительного в русском и во французском языках характерны для … существительных.

18. Расхождения в употреблении рода неодушевленных существительных в обоих языках объясняются тем, что …

19.  В первичной функции  формы единственного и множественного числа французских и русских существительных употребляются …

20.  Категория детерминации во французском языке выражается через …, а в русском - …

